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(Xapkis)

CTaTTiO NPUCBAYEHO BUBYEHHIO BM/AMBY BMKOPWCTAHHA CUCTEM MaLIMHHOMO nepeknagy Microsoft Translator Ta Google
Translate Ha sKiCTb NepeKnagy TEKCTIB y raysi pUCNPYAEHLT B acneKTi KibKOCTI NOMWIOK Ta AKOCTI nepesadi ranysesoi Tep-
MiHosorii. KinbKicTb cMcTeM MalMHHOTO Nepeknagy nocTiiHO 3pOCTAE Ha PUHKY NepeKnajalbKux Nocayr, a Tomy nepeknagadi
4acTo CTUKaTbCA 3 Npobaemoro BUGOPY, AONOMOITU BUPILIMTK AIKY | MOKAMKaHa Hala npauA. Y npoueci npoBeAeHHsA 4ocAi-
[UKeHHA chopMYNbOBaAHO rinoTesn A0CNiAKEHHA, 06PAHO TEKCT OPUAMYHOT TEMATUKM, HAaCMUYEHUI rany3eBot0 TepMiHONOTIElD,
Ha OCHOBi 06PAHOrO TEKCTY YKNAZLEHO [10CApiii 3 OCHOBHOK NMPaBHWUYOK TEPMIHO/OTIE, BiAIOPAHO CMCTEMM MALLMHHOTO Me-
peKnajy, BCTaHOB/AEHO NpoLeaypu OLIHIOBAHHA MOMMUOK Yy TEKCTax Nepeknady Ta OLiHIOBaHHA AKOCTI nepeaadi TepmiHonorii,
NPOBeAEHO NepeBipKy TEKCTIB MepeKnady B aCneKTi KisIbKOCTi MOMW/IOK Ta AKOCTI Nepegadi rany3eBoi TepMiHONOrI, 34iCHEHO
KiNbKicCHy 0BpOBKY eKCnepuMEHTaNbHUX JaHWX Ta YHAOUHEHO Pe3ynbTaTh LOC/IAKEHHA Y TabAULAX Ta PUCYHKAX, NPOBEAEHO
iHTepnpeTaLito eMnipuYHMX AaHUX, CPOPMyYSIbOBAHO BUCHOBKM Ta NEPCNEKTMBM NOAAbLINX AOCiIAKeHb. OfepKaHi pesynbTaTy
niaTBEPANUAM TinoTe3y 2, cGOPMYNbOBAHY HAMU A0 NMOYATKY NMPOBEAEHHSA EKCMEPUMEHTANBHOTO LOCIAMKEHHS: AKICTb Nepeknasy
TEKCTY y ranysi opucnpyaeHLii B acnekTi nepesiadi 3MicTy TEKCTY Ta OCHOBHOI LOPUANYHOI TEPMIHONOTIT BUABMAACA BULLOK NP
3aCTOCYBaHHI CUCTEMM MallMHHOMO nepeknagy Google Translate, a oTe came Lo cMCTEMY MALIMHHOTO Nepeknasy AOLiNbHO
paZuTV 0 BUKOPUCTAHHA Nepeknafayam, ki NpaLiooTb y npasHuuii cdepi. MpoTte, nepeknagayam, ski byayTb KopucTysaTuca
Lieto cuctemoto, Tpeba by roToBUMM 0 BUNPABAEHHA YUCAEHHWUX MOMUAOK, NOB'A3aHMX 3 pOpPMATyBaHHAM TEKCTY NepeKnagy,
OCKiNbKK 6E3KOLITOBHA Bepcis Nporpamu noraHo CnpaBAAeTbes 3i 30epeskeHHAM GOpMaTyBaHHA TEKCTY Nepeknasy, sKke Mae y
TOYHOCTI BiANOBIAaTM GOPMATyBaHHIO TEKCTY OpHUriHany.

KniouoBi cnoBa: rasysb topucnpyseHLii, ekcnepumeHTanbHe L0CNiAKEHH:A, MALUMHHUIA Nepeknas, npaBHuYa TepmiHonoris.

Olkhovska A., Lavrenova M. Experimental study of the impact of using machine translation systems on the quality of
translation of texts in the field of law. The article is devoted to the study of the impact of using machine translation systems
(Microsoft Translator and Google Translate) on the quality of translation of texts in the field of law in terms of the number of
errors and quality of transferring law terminology. The number of machine translation systems is constantly growing on the
translation market, so translators often face a problematic choice, and our research is designed exactly to solve this problem. In
the process of conducting our research we formulated the hypotheses, selected the text in the field of law with a big number of
law terminology, compiled a glossary of basic legal terminology on the basis of the selected text, selected machine translation
systems, developed the procedure of evaluating errors and quality of the law terminology transferring in the translated texts,
processed the experimental data and represented the numbers in the form of tables and figures, interpreted the empirical data,
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formulated conclusions and prospects for further research. The results confirmed hypothesis 2, formulated before the start of the
experimental study: the quality of translation of the text in the field of law in terms of content transfer and basic legal terminology
transfer turned out to be higher when Google Translate was used. Thus, this machine translation system could be recommended
for translators, working in the legal field. However, translators who use this system should be prepared to correct many errors
related to the formatting of the translated text, as the free version of the system poorly managed to preserve the formatting of
the translated text, which had to be the same as the formatting of the original text.

Keywords: experimental research, field of law, law terminology, machine translation.

1. BCTYII

AKTyaJbHICTb [JOCHI/PKEHHS TMOSCHIETHCS
NOCTIMHUM 3pOCTAaHHAM IMONYJAPHOCTI CydyacHUX Ie-
peKJaflalibKux iHOopMaliHO-KOMYHIKallilHUX Tex-
HOJIOTIM, fIKi Ha/A3BUYAWHO CTPIMKO pPO3BUBATHCS.
OCKiJIbKM po3pOOHUKAM BJJa/IoCsl CYTTEBO MOKPAIUTH
AKICTh MallMHHOTO NepekJafy, L MOCAyra KOPUCTY-
€TbCA Ziefiai 6iIbLIIMM NOTUTOM Ha PUHKY, [TPOTE Yepe3
HeJJ0CKOHAJIICTb TeXHOJIOTIl BUMarae BTpy4YaHHA JIIOAU-
HU Ha OCTaHHbOMY eTalli - nocrpegaryBanHs. CaMme Lei
eTal yacTilile 3a Bce i CTa€ 06'€KTOM BUBYEHHSI HAyKOB-
IjiB, 30KpeMa JOCJi/P)KyBa/lUCA: TNpolec MocTpejary-
BaHHS TEKCTIB, epeKIaZieHUX 3 aHTJIIHCbKOI MOBU QiH-
CbKOI0 [6], KOTHITUBHI 3yCWJ/LIs MepekJiaiada y npoiueci
BUKOHAHHS MOCTpeAaryBaHHs [8], 3HaHHS, HABUYKHU Ta
BMiHHSI, HEOOXiHI mepeksiagaydeBi /it epeKTUBHOIO
BUKOPUCTAHHS CHUCTEM MaUIMHHOTO NepekJajy 3 Mo-
JAJIbIINM MOCTPelaryBaHHAM TEKCTY nepeksazay [5].

BesnepeyHo, yci nepeJiiyeHi npali CyTTEBO NOCHPU-
A/11 BUBYEHHIO MAUIMHHOTO NepeKksaZy B LiJoMy Ta
eTaly 3 Moro noctpejaryBaHHs 3okpeMa. [IpoTe HaMm
He BJIaJI0Cs 3HAUTU JOC/Ii/KeHb, B SKUX OM BUBYABCS
BIJIUB BUKOPUCTAHHS CUCTEM MAIIMHHOTO NepeKaagy
Ha IKICTb NepeKIaay TeKCTIB y rajy3i pUCIpYAeHIil,
y TOM Yac sIK Taka iHdpopMariisi MorJia 6 6yTH KOPUCHOIO
He Jidlle AJs JOCTiAHUKIB, a U [y npodeciiiHUX Te-
pekJiaiauiB, 110 i pOGUTH HAllle A0CTiPKEHHS aKTyallb-
HUM i CBOEYACHUM.

MeTa pociaifxeHHS IOJAra€ y BUBYEHHI BILJIU-
BY BUKOPHUCTAHHS CHUCTEM MALIMHHOTO I[epeKIagy
(Microsoft Translator Ta Google Translate) Ha sKicTb
rnepekJaZy TEKCTIB y rajaysi opyucnpyZeHii B acneKkTi
KIJIBKOCTI IOMUJIOK Ta AKOCTI nepeiadi rajay3eBoi Tep-
MiHOJIOTiI.

Peanizanis cdopmysiboBaHoi MeTH nepebayae BU-
pilleHHd [iyI0l HU3KW 3a Bl aH b :

- copMysIIOBATH TiNOTE3U JJOCTiPKEHHS;

- 00paTH TEKCT IPUAUIHOI TEMAaTHUKH, HACUUEHUH
rajay3eBO0 TepMiHOJIOTIE;

— YKJIACTH IJI0Capik 3 0CHOBHOI MPAaBHUYOK TepPMi-
HOJIOTi€10, BUKOPUCTOBYIOYH 00PaHUM TEKCT;

- 06paTH CUCTEMH MALIMHHOIO NEPEeKJIALY;

- BU3HAYUTH MPOLEAYPY OLiHIOBAHHS MOMUJIOK V
TEKCTax MepeKaay;

- BU3HAUUTHU NPOLeAYpPY OLiHIOBaHHA SKOCTI Iepe-
Jladi TepMiHOJIOTii;

- IIPOBECTHU IlepeBipKy TEKCTIiB NepeK/aaay B aclek-
Ti KIJIBKOCTI IOMUJIOK Ta AKOCTI nepepadi raayseBoi
TepPMIiHOJIOTI];

- IPOBECTHU KiJIbKiCHY 06PO6KYy eKClepUMeHTab-
HUX JJAaHUX Ta YHAOUHUTH Pe3y/bTaTU AOCHiIKEHHS Y
TaGJIMIAX Ta PUCYHKAX;

- IPOBECTHU IHTEepHpeTaLilo JaHUX;

- cbopMysnrOBaTH BUCHOBKH Ta MEPCHEKTUBU MO-
JaJbIIXX NOCIiIKEHb.

O6’€eKTOM JAOCT/PKEHHSI BUCTYNAOTb CUCTEMH
MalIMHHOTrO nepeksaaay Microsoft Translator Ta Google
Translate.

[IpeaMeToOM JOCTiPKEeHHS] € BUBYEHHS BILIU-
BY BUKOPUCTAHHS CHUCTEM MAaUIMHHOTO MepeKIaLy
Microsoft Translator Ta Google Translate Ha skicTb
rnepekJaZy TEKCTIB y rajysi opyucnpy/eHIiii B acneKTi
KIJIBKOCTI IOMUJIOK 1 IpaBUJIbHOCTI IlepeJadi NpaBHU-
40i TepMiHOJIOTII.

MaTepiasomMm JOCJTI/PKEHHA  BUCTYNalOThb
2 TeKCTH mepeksaay (o6csrom 6sm3bko 34502 apy-
KOBaHUX 3HaKiB 6e3 Mpo6isiB) ypuBKy cTaTTi 3 daxo-
BOTO BU/JAaHHS IOPUAUYHOI TeMaTUKU [4] nepeksageHi
3aco6aMM CHUCTEM MalIMHHOrO mepekJsagy Microsoft
Translator Ta Google Translate, a Takox 153 TepmMiHo-
JioriuHi ofUHULI OPUJUYHOI TEMaTHUKH, Biibpani i3
3a3HAUYEeHOT0 YPUBKY TEKCTY.

[IpeaMeT pociifpkeHHs, Moro MeTa Ta 3aBJaHHA
3YMOBUJIM BUKOPUCTAaHHA TaKWX EMIIPpUYHUX M e -
TOJ1B, K NMPOBeJJeHHS KOHTPOJIbHOTO IepeKJaay
3 MeTOI0 BH3HAueHHs BIUIMBY BUKOPHUCTAHHS CUCTEM
MalIMHHOTO nepekaaay Microsoft Translator Ta Google
Translate Ha IKiCTb mepeKJiaay TEKCTIB y Taaysi 1pu-
cnpyzaeHuii, KibKicHUNM MeTos 06pOOKU eKCllepuMeH-
TaJIbHUX JAHUX.

2. PE3YJIBTATHU JOCIIAXKEHHA

ExkcriepuMeHTa/lbHe JOCHiMKEeHHS 3 BUBYEHHS
BILJIUBY BUKOPUCTAHHS CUCTEM MAIIMHHOTO NepeKIaLy
Microsoft Translator Ta Google Translate Ha sikicTb nepe-
KJIaZly TeKCTIB y rajysi OpUCHpyZeHIil B acClleKTi KiJIbKO-
CTi IOMUJIOK Ta AKOCTI lepe/adi rajy3eBol TepMiHOJIOTI]
OyJ/10 OpraHi3oBaHO y MeXaX TaKUX eTalliB: MiroOTOBYUM
(dopmysroBaHHSA TinoTe3u AOCTIIKEHHS, BiAbip TeKCcTy
JIJIsl TlepekJiafly Ta CUCTEMHU MallMHHOTO NepeKJajy, BU-
3HA4YeHHS1 KpUTepIiB OL[iHIOBAaHHS TEKCTIB NepeK/aaay
Ta NpaBHUYOI TepMiHOJIOTIi), BUKOHABUUN (BUKOHAH-
Hsl TlepekJialy 00paHOTO TEKCTy 3acobaMU CUCTEM Ma-
IIMHHOTO MepeKJajly, mo6yZoBa JABOMOBHHUX IJocapiiB
(aHT/I0-yKpalHCHKKH Ta YKPAiHCbKO-aHIVIIHCbKUIN ) 32 00-
paHUM TEKCTOM OpHUTiHaJIy) Ta 3aKJIIOYHUU (IpOBEJEeH-
HA MiApaxyHKiB, aHa/i3 Ta IHTeplpeTaLlisd oJep»KaHUX
eMITipUYHUX TaHUX, OPMY/TIOBAHHS BUCHOBKIB) [1; 7].
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Mu chopmyroBaIu Taki 2inomesu JOCTiIKeHHS:

rimore3a 1: gkicTb nepekJiafly TEKCTy y rauay-
3i opucnpyseHuUil B acnekTi nepenadi 3MiCTy TeKCTy
Ta OCHOBHOI MpaBHUYOI TepMiHOJIOTII Oyme BUIIOH
IpU 3aCTOCYBaHHI CHUCTEMM MAUIMHHOTO IepeKJany
Microsoft Translator;

rimoresa 2: fAKiCTb NepeksaJy TEKCTy y rajuysi
IOpPUCIPYZEHLIl B aceKTi nepejadi 3MiCTy TEKCTY Ta
OCHOBHOI HOPUJUYHOI TepMiHOJIOTii 6yZe BUIIOK MpHU
3aCTOCYBaHHS CUCTEMU MALIMHHOTO nepekaany Google
Translate.

Jlo HeBapiiOBaHUX yMOB HAlIOr0 eKCIepUMeH-
TaJIbHOTO JI0CJi/P)KeHHSI HaJleXKaJ lu:

® TEKCT y raJiy3i opucnpyzeHii;

® eKcliepuMeHTaTop (aBTOp po6OTH).

BapiiioBaHO0 yMOBOIO JIOCJi/P)KEHHSI BHUCTYyMaJa
cycTeMa MalllMHHOT O NepekJaay — Microsoft Translator
a6o Google Translate.

BuBuuBLIM JliTepaTypy, MU LiWLIJIU BUCHOBKY, 110
JJIs LiJIed Halloro JOC/iJPKeHHS sIKHaWKpalje mijxo-
JIUTh CUCTeMa OLiHIOBAaHHS NepeKJa/liB, po3pobseHa
npodecopom JI. M. YepHoBaTuM [2; 3], 10 CKJIaJAETh-
€51 yChOTO 3 TPbOX KaTEeropiil NOMUJIOK:

1) 3MicToBi moMUJIKM - BTpaTa ¢parMeHTy 3Mi-
CTy BHUXiJJHOTO TeKCTy abo HOro mnepeKpy4yyBaHHS,
1,0 mrTpadHUH 6a;

2) MOXKJIMBICTb HEBIPHOTO T/IyMaueHHs 3MiCTy - me-
peKJiaJ, BUKOHAaHO HEeOJHO3HA4YHO, a PELUIIEHT MOXe
3p03yMiTH 3MiCT HempaBUIbHO - 0,5 mTpadHoro 6asy;

3) HecyTTEBI MOMUJIKHU — opdorpadivHi, rpamaTy-
Hi, CTUJICTUYHI Ta, BUXOAAYU 3i crnenudiku Hauioro
JOCTi/PKeHHs], TOMUJIKU Ha popMaTyBaHHS TEKCTY -
0,1 mrpadHoro 6asny.

Taka cucTeMa OLiHIOBaHHSI € Ha/J3BUYaHHO Mpo-
CTOIO Ta JIETKOI0 ¥ BUKOPHUCTAHHI, aJjle BOJHOYAC MTOKa-
3y€ NOCTOBIpHI pe3ybTaTH.

AxicTb nepeksaZy TepMiHOJIOTII B rajiy3i 1opucnpy-
JleH1il MU BUPIILIW/IN BCTAHOBUTH LIJISIXOM BUpaxyBaH-
HA NPOLEHTHOTO CIiBBIJHOIIEHHA NpPaBUJbHO Ta He-
[IPaBUJILHO NepeKIaJleHUX TePMiHiB.

O6paHui HAMU TEKCT MU IIepeKJIaTu 3aco6aMHu 060X
CHCTeM MalllMHHOTO0 nepeksaay — Microsoft Translator
Ta Google Translate, a TakoX ykJsaau aHTJIO-yKpaiH-
CbKHUU Ta YKPaiHCbKO-aHIVIIHCbKUU IJ10Capii KJIHY0BOL
TepMiHOJIOTII B rajy3i WpuCIpyzeHIil.

Ilig, yac BUKOHAHHA NepeKJIaly TEKCTIB MU 3iTKHY-
JIUCA 3 e IKUMHU TpyJHolaMu. Tak, KOMiloBaTH TEKCT
[0 CUCTeMH MallMHHOrO nepeksaay Google Translate
BUSIBUJIOCA [OBOJII HE3PY4YHO, OCKIJIbKM CUCTEMa Mae€
0OMeKeHHsI CTOCOBHO KiJIBKOCTi JJpyKOBaHUX 3HAKiB
JlI1 OJHOYACHOTO BBeJleHHA. Yepes 1je J0BeJsiocs KO-
[iI0BaTU TEKCT OpUTriHa/ly YaCTUHAMM, L0 BUMaraso
6i1p1I01 KiZTBKOCTI Yacy.

Tako cCTeMU MallMHHOTO NepeKIaZly He JOCTaT-
HbO J0Ope mepenarnTb GopMaTyBaHHSI TEKCTY OPUri-
Hasny. BukoHaBIIUM AeTanbHUM aHasii3 Baj ¢opmarty-
BaHHSA TEKCTIB llepeKJaZy, HaM Ba/10Cd BUABUTHU TaKi
MOMUJIKY 3 pOpMaTyBaHHS SK:
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e HellpaBUJIbHUM KeTJlb;

® HellpaBUJIbHUM PO3MIp Keris;

e BeJIMKa JliTepa 3aMiCTh MaJIeHbKOI JIiTepy;

e MaJiIeHbKa JliTepa 3aMiCTh BEJIMKOI JIiTepH;

e nedic 3amicTb THPE;

® Bi/ICyTHICTb KOM;

® Bi/ICYTHICTb KpaIlokK;

e HelpaBUJIbHI 3aKiHYeHH;

® 3aiiBi Mpo6iy;

® Bi/ICyTHiCTb MPOGIJIIiB y HEOOXIAHUX MicCLSX;

® BiJicyTHiCcTb a63aliiB;

® Bi/ICYTHICTb PO3TATYBaHHS TEKCTY 3a IMIUPUHOIO;

e HellpaBUJIbHI [10JI JOKYMEHTa;

e BiZicyTHiCTB anocTpoda;

e 10fIBa 3aMBHUX CUMBOJIIB Yepe3 HelpaBUJIbHICTh
po3ni3HaBaHHA TEKCTY OpUTiHAJY.

OckinbKY pesaryBaHHsI GOpMaTyBaHHS TEKCTY Ie-
pekJiasy 3aliMae 6araTo yacy Ta € HeBiJJEMHOIO CKJIa-
JIOBOIO TEepeKJ/aJalbKoTro NpoLecy, yci 3HauzeHi 1o-
MUJIKU 3 HENPABUJIbHOTO GOPMATyBaHHS MU BUOKpPEM-
JIFOBAJIY, 1K IOMUJIKH TPeThOI KaTeropii Ta OLiHIOBaIX
ixy 0,1 mrtpadHoro 6asny.

PeTenbHO mepeBipuBLIM NepeKJ/afieHI TEKCTU Ta
MopaxyBaBUIM KiAbKicTh mTpadHUX 6asiB, HabOpaHy
M0 KOXKHiM KaTeropii MOMUJIOK, MU YKJIAJIH TaOJIHIIO
1 3 MeTO10 3pyYHOCTI MOPIBHAHHA OJlep>KaHUX pe3yJib-
TaTiB.

flk BUAHO 3 TabuuLi 1, 3a 3araJibHOI KiJIbKiCTIO
mTpadpHUX 6aTiB Kpallle BlopaJacs 3 MepeKJaJloM CH-
cTeMa MallMHHOro nepeksiaay Microsoft Translator,
HabpaBuu 66,1 wrpadHux 6any, mwo Ha 22,3 mwrpad-
HUX Ga/IM MeHIlle, aHDK B CUCTeMHM MALIMHHOTO Iepe-
kaany Google Translate. Ilpore, cucrema Microsoft
Translator npumnyctuacs 6i/1b110i KiJIbKOCTi TOMHJIOK
y nepulii Ta Apyrid KaTeropii, a ne o3Haya€ NOMUJIKHY,
dki mo’si3aHi 3i 3micToM. B mepiuiit kateropii momu-
JIOK PO3PHUB MiXK WITpapHUMHU GaslaMU Y CUCTEM CTaHO-
BUTb 4,0 Ha KOPUCTb CUCTEMU MALIMHHOTO MlepeKaasy
Google Translate, y Toit 4ac, ik y Apyrii kaTeropii mo-
MUJIOK PO3PHUB € MeHIIUM - 2,0 mtpadHi 6a/y, ane 3Ho-
BY Ha KOPUCTb CUCTEMHU MAIIMHHOTO Nepekaany Google
Translate.

B TpeTiii kaTeropii moMua0K HaWGIbIIY KiJbKICTH
Habpana cuctema Google Translate - 88,4 mTpadpHux
6aJ1iB, [0 Ha KX 22,3 mWTpadHUX 6aIU OibIIe, aHDK
y cucteMu Microsoft Translator. Taki TOMWJIKY, 3 O4HO-
ro 60Ky, He BIUIMBAIOTb HA 3MiCT TEKCTY, IPOTE BCE XK
TaK{ CTAHOBJIATb HEAbUSKY MpobJieMy [ MepeKJia-
Jlaya, IKOMY JO0BeJeTbCsl BUTpadyaTU 6araTo 4yacy Ha
iX BUNpaBJIeHHS, a, BiIMOBiAHO, BiH 3MOXe 3apOOUTH
MeHIlle,

[Tlicns aHasi3y 3arajibHOI MPaBUJIBHOCTI, MU Iepe-
WIJIM [0 aHaJli3y NPaBUJILHOCTI Nepejaydi npaBHUYOI
TepMiHOJIOTiI.

Y Tabsuni 2 npejcTaBJieHe BiICOTKOBe CHiBBigHO-
[IeHHA MpPaBWJIbBHOCTI NepeKasy TepMIiHOJIOTIYHUX
OJIMHUIIb 3aC00aMHU CHUCTEM MAIIWMHHOTO MNepeKIafy
Microsoft Translator Ta Google Translate.
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Tabauys 1

INopiBHAJIBbHI pe3y/IbTaTH 3arajbHOi IPABUJIbHOCTI BUKOHAHHS NlepeKJajy y raaysi wpucnpyaeHii
CHCTEMOI0 MAallIMHHOIO nepekaaay Microsoft Translator
Ta CMCTEMOI0 MallIMHHOTO Nepek/jaay Google Translate

Kinbkictb wrpadpHux 6anis (cuctema mawmHHoro | Kinbkictb wrpadpHux 6anis (cuctema mawmHHoro .
Kateropii nomunok . Pi3Huua
nepeknagy Microsoft Translator) nepeknagy Google Translate)

1 Karteropisa 16,0 12,0 4,0

2 Kateropisa 19,0 17,0 2,0

3 kareropis 31,1 59,4 28,3
3aranbHa KIanIFTb 66,1 88,4 22,3

wrpadHux 6anis
Tabauys 2

TopiBHAJILHI pe3y/IbTaTH NPaBUJIbHOCTI epeK/IaAy TEPMiHOIOTiYHUX OAUHHULb 3AC06aMHU CHCTEM
MaIIMHHOrO nepeksaay Microsoft Translator Ta cucreMu MalIMHHOTO Nepekaaay Google Translate

Cuctema mMalLUMHHOTO Nepeknagy | Cuctema MalWMHHOTO Nepeknaay PisHmus
Microsoft Translator Google Translate u
BipgcoToK BipHO nf:pexnap,euux 'ripMiHonorquux 89% 929% 3%
OAVHULb Y ranysi lopucnpyaeHuii
BigcoTok HeBipH(? nepeKnap,eHm:repMiHonorquux 11% 8% 3%
OAMHULb Y ranysi lopucnpyaeHuii

Sk BUIIMBAE 3 TaOJMI 2, BiICOTOK BipHO mepe-
KJIaleHUX TEepPMIHOJIOTIYHUX OLAWMHULDb y raaysi opu-
COpyAeHLii y cucTeMH MallUHHOTO Mepekaagy Google
Translate € BULIMM 32 aHAJIOTIYHUN TOKA3HUK Y CUCTe-
MU MallMHHOTO nepekyaay Microsoft Translator, pis-
HULSA CTAaHOBUTH 3%.

3. BUCHOBKHU TA NNIEPCIIEKTHUBH IIOJAJ/IBIHINX
JOCTIAXKEHD

TakyM 4YWMHOM, MU JiWLIJIM B U CH O B Ky, 110 rino-
Te3a 2, cbopMyibOBaHA HAMHU /[0 TOYATKY POBE/I€HHS
€KCIIepUMEeHTa/IbHOI'0 JOCJAi/pKeHHs, NiJTBepAu/Iacs:
AKICTb NepeKJiaZly TEKCTY y Tajy3i opuCcnpyZeHlIil B ac-
[eKTi nepezaydi 3MiCTy TEKCTY Ta OCHOBHOI I0OpULUYHOI
TepMiHoJorii 6y/1a BUILOK NMPU 3aCTOCYBAaHHI CUCTEMU
MaluHHOTrO nepekaaay Google Translate.

Xoya cucTeMa MallMHHOIrO mepeksagy Microsoft
Translator mpogeMoHCTpyBasa Kpauuil pe3yabTaT 3
TOYKHU 30Dy nepefayi GopMaTyBaHHs Ta Habpasa MeH-
e mrpadHUX 6aJliB y KaTeropii HeCy TTEBUX MOMHUJIOK
(0,1 mrTpadHoro 6any 3a MOMHJIKY), MpaBUJIbHA Iepe-
Jladya 3MicTy Hece npiopuTeTHe 3HAYE€HHs, a TOMY IIpU
BHMKOHAHHI [lepeKJiaZly TeKCTY y rajysi ropucnpyzeHuii
MallMHHUMM 3aco6aMM JOpevyHO BijJaTH IepeBary
caMe cucTeMi MallMHHOTO nepekJagy Google Translate.

[lepcneKTHUBY HaWIKUX JOCHi/KeHb BOaydae-
MO y BHMBYEHHI BIJIMBY BUKOPUCTAHHS {HUIMX CUCTEM
MalIMHHOTO NepeK/aAy Ha sKiCTb NepeKJasy TeKCTiB
NpaBHUYOI TEMATHUKH, a TAKOXK y PO3IINPEHHI eKcIle-
pHUMeHTa/bHOI 633U — 36i1blLIeHH] 06CATY TEKCTIB [/
nepekxJazy.
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